TEXT OF THE 13w °n - MI SHEBEIRACH:
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ENGLISH TRANSLATION OF THE MI-SHEBEIRACH:

FOR A FEMALE

He who blessed our forefathers, Avraham,
Yitzchak, and Yaakov, Moshe and Aharon,
David and Shlomo, may He bless and heal
(the sick one) (patient's Hebrew name) the
daughter of (patient's mother's Hebrew
name), “wherefore (name of supplicant)
pledges without vow to contribute charity
on her behalf. In reward for this may the

compassion for her, to restore her health,
to heal her, to strengthen her, and to
revive her. May He send her speedily
from Heaven a complete recovery of all
her limbs and organs, amongst the other
sick people of Yisroel, a healing of the
spirit, and a healing of the body [on
shabbos/ yomtov add - Shabbos/Yomtov
prevents us from crying out, yet healing is
coming soon] now, swiftly and very soon,
and let us say: Omein.

FOR A MALE

He who blessed our forefathers, Avraham,
Yitzchak, and Yaakov, Moshe and Aharon,
David and Shlomo, may He bless and heal
(the sick one) (patient's Hebrew name) the
son of (patient's mother's Hebrew name),
*wherefore (name of supplicant) pledges
without vow to contribute charity on his
behalf. In reward for this may the Holy
One, Blessed is He, be filled with
compassion for him, to restore his health,
to heal him, to strengthen him, and to
revive him. And may He send him
speedily from Heaven a complete
recovery of his two hundred and forty
eight limbs and of his three hundred and
sixty-five organs, amongst the other sick
people of Yisroel, a healing of the spirit,
and a healing of the body [on shabbos/
yomtov add - Shabbos/Yomtov prevents us
from crying out, yet healing is coming
soon] now, swiftly and very soon, and let
us say: Omein.

! The Minchas Elazar ztz"l was extremely careful not to mention the word "hacholeh" in the Mi-Snevewruch.
There is also a minhag not to designate a sick person as a choleh, (certainly not as a choleh mesukan). For
further explanation see Zichron Meir, (vol. 1 p. 90, f.n. 107). See also Darkei Chayim V'Sholom (p. 90, f.n. 220)
who relates an interesting incident with the Rebbe Reb Elimelech from Lizensk ztz"l, who was convinced that he
was healed after a serious accident by the calmness of his wife, and by her non-designation of him as a choleh
mesukean.

2 For a discussion and Sources whether to say "remach a'voreha u'shesa giddeha" for a woman just as for a
man, or merely the words "I'chol a'avoreha u'lchol giddeha," as written above in the text, which seems to be
the general practice, see Zichron Meir, (vol. 1 p. 91, f.n. 108).

* In many congregations the following words are substituted: wherefore, the entire congregation prays for him
(for her).



